(Senin başkalarına sevgi ve vefâ gösterdiğini çok gördüm. Sana sevgisiz ve vefâsız demeleri yanlıştır.) Sevgili ağyara karşı sevgi ve vefâ gösterirse bu, âşıklara onları göstermiyor demektir. Aşıklara karşı sevgisiz ve vefâsızdır. Âşıklar ona sevgisiz ve vefâsız derlerse bu yanlış olmaz. Fakat ağyar derse yanlıştır. 4) Sana derler büt-i Çin zülfüne zünnâr söylerler Zihi imânı yoklar küfr söylerler hatâ derler (Sana Çin putu, güzeli, zülfüne zünnar derler, Ne imansız adamlar bunlar küfr söylüyorlar, hatâ diyorlar.) Çin putu demekle hatâ diyorlar, zülfüne zünnar demekle de küfr söylüyorlar. Halbuki ikisi de doğrudur. Sevgili, güzellerin memleketi olan Çin güzeline benziyor. Zülfü de âşıkları küfre kesrete, siyahlığa götürdüğü için küfr âlâmeti olan zünnara benziyor. Tasavvufta küfr vahdet ile yekrenk olup masivadan alâkasını kesmedir ki tersa ile alâkası vardır. Zünnar da bu vahdet ile yekrenk olmanın âlâmetidir. Put ve zünnar küfr âlâmetleridir. Zülf siyah ve misk kokulu olduğu için hatâ kelimesini kullanıyor. Hatâ hem Hatay, hem de yanlış ma'nâsınadır. Müşg-i hatâ, Hatay'da çıkan misktir. Aynı zamanda zülf yüzü örttüğü için küfr diyor. Hatay, Çin'in kuzeyine rastlayan ve Orta Asya'da bulunan bir ülkedir. 5) Mana derlerdi evvel bir melekdür sevdügün hâlâ Görenler sen fakire gökden inmiş bir belâ derler (Evvelce bana sevdiğin bir melektir derlerdi. Şimdi onu görenler sen fakire gökten inmiş bir belâ derler.) Melek de gökten inmiştir. Görenler demesi bililtizamdır. Çünkü melek görünmez. Belânın ma'nâsı imtihan yani mihnete düşürmektir. Sevgili âşıkları imtihan için yaratılmış güzellerdir. Evvelce bir melekti, melek gibi güzeldi. Sonra onlar uğrunda çekilen aşk derdinin hakiki aşka inkılâp etmesi için âşıkların ıstırabı bir belâdır. Belâ aynı zamanda Elest Bezminde verilen ikrarın yerine getirilmesi için çekilen ıstıraptır. "Belâ" evet demektir. Elest Bezminde Cenâb-ı Hak "elestü birabbiküm" ben sizin Rabbiniz değil miyim diye hitap ettiği 